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Oz
Bu arastirmada Tiirk ve Arap toplumlarinda is¢i, zanaatkar ve makam sahiplerine; mesleklere,
zanaatlara, gérev ve islere verilen adlari tespit etmek, onlart morfoloji ve sézliik temelli dilsel ve
betimsel yaklasimla incelemek amaglanmistir. Bu dogrultuda meslek isimleri toplanmis ve yapi
bakimndan tasnife tabi tutulmustur. Isimlerin toplanmasi, analiz edilmesi, Tiirk¢e ve Arapcaya
cevrilmesi yoluyla degerlendirmek istenilen dilsel malzeme baglaminda sozliik temelli dilsel ve betimsel
bir metot izlenmigstir. Sozciikler ¢ogullart ve es anlamlariyla birlikte detayli olarak aciklanmis,
alintilanan bilgilerin hangi kaynak ve hangi sayfada olduklar: belirtilmistir. Bu sekilde arastirmada
her iki dilde de giincel ve yasayan terimlerin secilmesine odaklanilarak 765 meslek ve zanaat adi
derlenmigtir. Ele alinan ifadelerin tiireme bigcimlerine deginilerek benzer morfolojik orneklerin,
kaliplarin  hatirlatilmasina  6zen  gosterilmistir.  Arasturma  kapsaminda  sozciikler ii¢  grupta
incelenmistir. 1) Ism-i Fail, Sifat-1 Miisebbehe ve Miibalaga Ismi seklinde tiiretilen meslek adlari 2)
Arapgada nispet ya’si, Tiirkgede —ci ekiyle olusturulan ve camid kelimelerden elde edilen meslek adlar
3) Duyumla/semai olarak bilinen meslek adlari: Arapga kokenli veya yabanci kokenli olarak iki
kisimda degerlendirilmistir. Bilimsel ¢alisma siireci sonunda ulasilan tespitler, Tiirkiye'de Arapga
ogretmenligi ve terciimanlik boliimlerinde okuyan ogrencilerin faydalanacagi umulan tavsiyeler Sonug
boliimiinde siralanmustir. Bu baglamda meslek adlarimin bilinmesinde, olusum siirecinin
anlasilmasinda, kolay ve eglenceli bir yontemle ezberlenmesinde tiireme bi¢iminin kavranmasinin
onemine temas edilmigstir. Arap¢a ve Tiirkgede giincel kullanimda olan meslek ve zanaat adlari ortaya
konmus, isimlerin tiirlerine gore (miistak veya camid isimlerden iiretilme, kiyasi ve semai olma, nispet
ya’st ve —ci ekiyle olusturulma benzeri olgiitlere gore) siniflandirildigina dikkat ¢ekilmistir. Sonug
béliimiinde sunulan tavsiyelerde meslek ve zanaat adlarimin 6gretilmesi ve ¢evrilmesi esnasinda
gozetilmesi istenen belirli meseleler ifade edilmistir. Siddetle tavsiye edilen ve onemli goriilen
hususlardan birinin morfolojik yapwyla ilgili bilgilerin, vezin ve kaliplarin 6grencilere aktarilmasi
oldugu agiklanmistir. Morfolojik yapiya asina olmanin terimlerin dogru anlasiimasina, sozlii ve yazil
olarak aktif sekilde kullanilmasina yardimci oldugundan hareketle béylesi bir bilgilendirmenin
ogrencilere yararl olacagi belirtilmistir.
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Abstract

The research aims to study the names of the owners and masters of professions, crafts, jobs and
industries in the Arab and Turkish societies, a descriptive linguistic, morphological, and lexical
study, as the researcher first collected these names and then categorized them morphologically.
In this research, the researcher followed the descriptive lexico-linguistic approach, which aims
to describe the material to be studied by collecting and analyzing the names and repeating their
translations in Arabic and Turkish, and mentioning their synonyms and combinations in both
languages in a detailed and documented manner from the place where they were quoted with the
page number from which they were taken. The number of names of professions and crafis reached
765 names. The focus was on selecting only living and used names in both languages, taking into
account the examples of each morphological balance used for these names here. The
morphological classification was divided into three sections: First section: Names of derived
professions and characters, which are in scales: Active participle, Intensified active participle,
Passive participle, Similative adjective. The second section: Names of professions and inanimate
crafts, attributed to the ratio (vi) and the Turkish suffix (gi) The third section: Names of
professions and crafis that are popular aurally, namely: Arabic in origin and foreign in origin.
The researcher then presented a set of valuable findings from the research with some usefil
recommendations for students and scholars, especially those who study Arabic as a second
language and those who study in the Department of Translation and Arabic Language Education:
The importance of knowing the morphological derivation of names and how to deduce and
memorize them in an easy and enjoyable way, knowing the names of professions and crafts that
are alive and used in the Arab and Turkish cultures, and classifying these names according to
their type (derivative, rigid, standard, majestic, ascribed to the yi-ratio and Turkish gi- suffix),
and one of the most important research proposals when teaching, learning or translating the
names of professions and crafts, it would be useful to give information related to the
morphological structure of these names, i.e. the scales of these names, as knowing the
morphological structure of the word will help in the correct understanding
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Structured Abstract

The Arabic language has a special glamor in our lives as Arabic lovers and
students. We all need the language and beauty of the Qur'an, especially the student who
wants to master the Arabic sciences and translations, and dive into the depths of its
linguistic treasures, especially those interested in translation and teaching Arabic. As
the economic vocabulary is one of those vocabulary cabinets, and because the work is
the basis of the economy and without it the wheel of life cannot turn, it was necessary
to know the main pillar on which this national economy is based in each country. It is
represented by work of all kinds and names, such as professions, crafts, jobs, and
industries that drive nations to develop and progress and preserve their entities; indeed,
professions and crafts are the basic base of the social fabric and the economic system
of each country. In light of the importance of work in the society, this study seeks to
shed light on the names of professions and crafts and the names and titles of their
owners, masters and workers, according to the morphological classification and
balances, and to facilitate their study for students in translation and Arabic teaching and
learning departments, especially foreign students who are non-Arabic speakers, and
facilitate their learning and convey their meanings to them quickly, easily and with the
minimum possible effort.

As the Arabic language is very wide, it is necessary for the student to know the
most important sources and research that help him to increase his vocabulary in all
topics of daily life, especially those which are used among all segments of society and
at all levels. Therefore, it was the main problem that this study focused on: We do not
see the names of professions and crafts in a single book in Arabic and Turkish
categorized morphologically, nor are they presented to the Turkish student in a
dictionary or in a special and detailed book. Therefore, the research collects famous,
living, and used names and presents them categorized according to morphological
balance, ready for learning, teaching, and accurate translation.

Thus, this research derives its importance from the heritage nature of the topic and
the way it deals with the scientific material in a new way, linguistically and
morphologically, in order and study. No one has ever paid attention to it from the
morphological point of view, as well as mentioning it in Turkish and Arabic in one
book, in order to enrich the vocabulary and lexical material for foreign students,
especially Turkish students in the Department of Arabic Language Teaching and
Learning as well as Arabic and Turkish translation. This research aims to achieve a few
goals, including providing a reference for the names of professions and crafts and their
masters in the Arabic and Turkish languages, and making them available to Turkish and
Arab researchers, especially language and translation students in Turkish universities.
Enriching the lexical resumptions of these students and providing a huge amount of
vocabulary in one and specific field, and in one book, which is the names of professions
and crafts, which is directly linked to economic life and work as well. Classifying these
nouns according to the morphological balances that are important to the foreign student
and teaching him the meaning of the word and its balance together. Providing a
practical, academic, dual dictionary-like material that has to do with work, which is the
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necessity of life and existence. Rooting these names and vocabularies in the minds of
learners.

The research identified 765 names used for masters of professions and crafts in
Arab and Turkish societies. The majority of these names are derivative, the number of
which reached 541 names with a percentage of = 70.71%, That is, the Arabic language
is one of the languages that derives the word from the linguistic root, which means that
with some changes in the root of the word, such as adding some letters or changing their
place, we get new meanings, and the words obtained in this way are called the
derivative. As for the names of professions and crafts that cannot be derived from any
other names, the number of them reached 171 names with a percentage of = 22.35%,
As for the third and remaining section of these names, they are the auditory names, i.e.
those names that are not based on measurement, but are famous by reputation, and the
number of them is 53 names with a percentage of = 6.92%. As for the recommendations
suggested here are: In teaching the names of professions and crafts, it would be useful
to give information about the morphological structure of these names, i.e. the balances
of these names. The student's knowledge of the morphological structure of a word will
help them to understand its meaning and use it effectively in oral and written expression.
When teaching these names, they should not be introduced in new forms, but should be
used in sentences and templates that students are already familiar with. It would also
be useful to teach words derived from a single root, in the form of a single group, with
various examples and sentences for each of them. When teaching and learning these
names, the teacher must consider the students' levels and choose the types of activities,
exercises, and formulas that are appropriate for their levels. The student and translator
must also know the synonyms and pluralities of these names and understand the
differences between them to reach the exact and correct meaning. The textbooks
designed to teach the Arabic language should serve as a reference that can help in the
effective use of the names of professions and crafts that are part of the rich vocabulary
of the Arabic language. The student and the translator will be enriched by it, and as a
result, students will master the skill of fully expressing themselves both orally and in
writing, and the translator will have authenticated and ready sources and references.
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